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SPECIAL CONDITIONS / POSEBNI POGOJI
CONTENTS / VSEBINA
These conditions amplify and supplement, if necessary, the General Conditions governing the contract. Unless the Special Conditions provide otherwise, those General Conditions remain fully applicable. The numbering of the Articles of the Special Conditions is not consecutive but follows the numbering of the Articles of the General Conditions. In exceptional cases, and with the authorisation of the competent Commission departments, other clauses may be introduced to cover specific situations. / Če je potrebno, ti pogoji razširjajo in nadomeščajo Splošne pogoje, ki urejajo pogodbo. Splošni pogoji se uporabljajo v celoti, razen če Posebni pogoji določajo drugače. Oštevilčenje členov pod naslovom Posebni pogoji ne poteka v zaporedju, ampak sledi oštevilčenju členov Splošnih pogojev. Druge klavzule, ki bi pogojevale določene situacije, se lahko uvedejo le v izjemnih primerih in s pooblastilom pristojnih oddelkov Komisije.
How to complete these Special Conditions: / Kako dopolniti te Posebne pogoje:
Where you see < ... >, enter the information relevant to the Special Conditions. / Kjer vidite < ... >, vnesite podatke, ki se nanašajo na Posebne pogoje.
The phrases in square brackets [ ] should only be included if relevant. The paragraphs shaded in grey should only be amended in exceptional cases, depending on the requirements of particular tender procedures. / Določbe znotraj oglatih oklepajev [ ] se vključijo le, če je to potrebno določbe obarvane s sivo, lahko spremenijo le v izjemnih primerih, odvisno od zahtev določenih razpisnih postopkov.
Note that the Special Conditions must not derogate to the General Conditions where such derogations are not provided for by the General Conditions without the prior approval (derogation) of the relevant services of the European Commission. Please remember to delete this paragraph and all such brackets in the final version of the Special Conditions. / Upoštevajte, da v primerih, kjer Splošni pogoji ne predvidevajo odstopanj brez predhodne odobritve (odstopanja) s strani ustreznih služb Evropske komisije, Posebni pogoji ne smejo odstopati od Splošnih pogojev. 
Article 2 / 2. člen
Language of the Contract / Jezik pogodbe
2.2
The language used shall be English. / Uporabljen jezik je angleščina.
Article 4 / 4. člen
Communications / Sporočanje
4.1.
<Indicate here the contact persons, addresses of the parties and their contract details the documents to provide and the procedure to be used by the Parties for communication >  / Tu označite kontaktne osebe, naslove strank in ostale dokumente, ki so predvideni ter način komunikacije med pogodbenima strankama>] 

Article 6 / 6. člen
Subcontracting / Sklepanje pogodb s podizvajalci
Article 7 / 7. člen
Supply of documents / Zagotavljanje dokumentov
<Indicate here the documents, drawings to be supplied and, if necessary, the procedure used by the Contracting Authority and the Project Manager to approve drawings and other documents provided by the Contractor > / <Tu označite dokumente, načrte, ki jih je potrebno predložiti, in, če je to potrebno, postopek, ki ga uporabljata naročnik in vodja projekta, ki bo potrjeval risbe in ostale dokumente, katere bo predložil izvajalec.> 
Article 8 / 8. člen
Assistance with local regulations / Pomoč  lokalnimi predpisi
<Specify the procedures for obtaining permits, visas, authorisation or licences or, at least, specify the relevant reference texts, if necessary> / <Določite postopke za pridobitev dovoljenj, vizumov, pooblastil in licenc ali vsaj določite pomembnejše vire, če potrebno.>
Article 9 / 9. člen
General Obligations / Splošne obveznosti
9.9
<Specify the specific activities to be put in place by the Contractor to comply with its minimum obligations toward visibility. These activities must comply with the rules lay down in the Communication and Visibility Manual for EU external Actions published on the Europe Aid Website / Določite posebne aktivnosti, ki jih mora izvesti izvajalec v skladu z minimalnimi obveznostmi za prepoznavnost. Te aktivnosti morajo biti v skladu z določbami Priročnika za komuniciranje in prepoznavnost zunanjih ukrepov EU, ki je objavljen na spletni strani EuropeAid:

http://ec.europa.eu/europeaid/work/visibility/index_en.htm
Article 10 / 10. člen
Origin / Poreklo
10.1
All goods purchased must originate in a Member State of the European Union or a country covered by the < insert relevant instrument financing the project.> programme. For these purposes, ‘origin’ means the place where the goods are mined, grown, produced or manufactured and/or from which services are provided. The origin of the goods must be determined according to the EU Customs Code or to the relevant international agreement applicable. / Vse dobavljeno blago mora izvirati iz države članice Evropske unije ali države, ki jo določa <vstavite ustrezen dokument o financiranju projekta>. Za ta namen “poreklo” pomeni kraj, kjer je bilo blago izkopano, se je gojilo, proizvedlo ali se izdeluje in/ali kjer se opravljajo storitve. Poreklo blaga mora biti določeno v skladu s Carinskim zakonikom EU ali drugim ustreznim mednarodnim sporazumom, ki se uporablja. 
<Specify any authorised derogation from the rules of origin> / <Določite dovoljeno odstopanje od pravil o poreklu>
Article 11 / 11. člen
Performance guarantee / Garancija za izvedbo
11.1
EITHER / BODISI
[The amount of the performance guarantee shall be <insert percentage between 5 and 10%> of the Contract price, including any amounts stipulated in addenda to the Contract.] / [Višina varščine za vestno izvajanje pogodbe je <vnesite odstotek med 5 in 10 %> od pogodbene vrednosti, vključno z zneski, določenimi v dodatkih k pogodbi.] 
OR / ALI:

For amounts of €150.000 or below, the Contracting Authority may decide, on the basis of objective criteria such as the type and value of the contract, not to require such a guarantee. / Pri zneskih v višini 150,000 EUR ali manj, lahko naročnik odloči, na podlagi objektivnih meril, kot sta na primer vrsta in vrednost pogodbe,  da takšne garancije bo zahteval.
No performance guarantee is required. / Garancija za izvedbo ni zahtevana.
Article 12 / 12. člen
Liabilities and Insurance / Obveznosti in Zavarovanje
12.1.a) 
<Specify here the specific requirements of liability for damage to the supplies> If you find it necessary to set a limit other than that referred to in the general conditions, add the following clause / Določite posebne zahteve glede odgovornosti za škodo v zvezi z dobavami>. V kolikor menite, da je potrebno določiti drugačen limit za dodatne zahteve, kot je določen v splošnih pogojih, dodajte naslednjo določbo: 

“By way of derogation from Article 12.1.a) paragraph 2, of the general conditions, compensation for damage to the supplies resulting from the Contractor’s liability in respect of the Contracting Authority is capped at an amount equal to [complete with amount agreed with the Contractor – this amount can be a multiple or fraction of the contract value].”] / “Z odstopanjem od člena 12.1.a), odstavek 2, splošnih pogojev, je odškodnina za škodo povzročena z dobavami in izhaja iz odgovornosti izvajalca proti naročniku, omejena na znesek, ki je enak [vpišite znesek dogovorjen z izvajalcem – ta znesek je lahko večkratnik ali del pogodbene vrednosti].”]
12.1.b)
<Specify here the specific requirements of liability for damages to the Contracting Authority> [If you find to necessary to set a limit other than the referred to in the general conditions, add the following clause / <Določite posebne zahteve glede odgovornosti za škodo povzročeno naročniku> [V kolikor menite, da je potrebno določiti drugačen limit, kot je določen v splošnih pogojih, dodajte naslednjo določbo: 

“By way of derogation from Article 12.1.b), paragraph 2, of the general conditions, compensation for damage resulting from the Contractor’s liability in respect of the Contracting Authority is capped at an amount equal to [complete with an amount agreed with the Contractor – this amount can be a multiple of fraction of the contract value].”] / “Z odstopanjem od člena 12.1.b), odstavek 2, splošnih pogojih, je odškodnina za škodo, ki izhaja iz odgovornosti izvajalca v zvezi z naročnikom, omejena na znesek, ki je enak [dopolnite z zneskom, dogovorjenim z izvajalcem – ta znesek je lahko večkratnik ali del pogodbene vrednosti].]

12.2.a)
paragraph 1 <Specify here specific requirements on when the requirements of proof of completion of adequate insurance must be provided> [If you find it necessary to tailor differently when the requirements for proof of insurance must be met, add the following clause: / odstavek 1 <Določite posebne zahteve v zvezi s predložitvijo dokazila o ustreznem zavarovanju po zaključku> [V kolikor menite, da je potrebno zahteve, ki morajo biti izpolnjene v zvezi z dokazilom o zavarovanju, določiti drugače, dodajte naslednjo določbo:

By derogation from Article 12.2.a) paragraph 2 of the General Conditions it is [state when] that the Contractor shall provide the Contracting Authority with all cover notes and/or insurance certificates showing that the Contractor’s obligations relating to insurance are fully respected.] / Z odstopanjem od člena 12.2.a), odstavek 2, Splošnih pogojev je [določite kdaj] je izvajalec dolžan predložiti naročniku vso spremno dokumentacijo in/ali potrdila o zavarovanju, ki dokazujejo, da so obveznosti izvajalca v zvezi z zavarovanjem v celoti izpolnjene.]
12.2.b)
paragraph 2 <Specify any specific insurance requirements to cover the transport of supplies > / odstavek 2 <Določite morebitne posebne zahteve v zvezi z zavarovanjem prevoza dobavljenega blaga > 

This type of insurance will vary depending on the nature of transport (land, air or sea) and the nature of the risks to be covered: loading, intermediate storage, unloading, including stowage and protection, theft, damage, loss, wetting, etc. / Ta vrsta zavarovanja je zelo odvisna od vrste prevoza (po kopnem, zraku ali morju) in narave tveganj, ki jih je potrebno predvideti: nakladanje, vmesno skladiščenje, razkladanje, vključno s hrambo in zaščito, krajo, poškodbami, izgubami, vlažnostjo, itd.

In case of use of Incoterms, the Contractor shall provide transport insurance to the extent that it assumes transportation risks. The question of the extent of the risks assumed by the Contractor (seller) depends in particular on the Incoterms used / V primeru uporabe Incoterms mora izvajalec zagotoviti transportna zavarovanja do te mere, da prevzame tveganje v zvezi s transportom. Obseg tveganja, ki ga prevzame izvajalec (prodajalec) je odvisna zlasti od uporabe Incoterms:

· DDP – Delivered Duty Paid: Incoterm which imposes on the seller maximum obligations vis-á-vis transportation and loss risks and damage associated with the goods / DDP – Dobavljeno, dajatve plačane: Incoterm, ki nalaga prodajalcu največjo odgovornost povezano z blagom iz naslova transporta in izgub, nevarnosti in škode:
»the seller delivers the goods when the goods are placed at the disposal of the buyer, cleared for import on the arriving means of transport ready for unloading at the named place of destination. The seller bears all the costs and risks involved in bringing the goods to the place of destination and has an obligation to clear the goods not only for export but also for import, to pay any duty for both export and import and to carry out all customs formalities.”
 The transfer of risks and costs occurs at the place of unloading of the goods at the agreed place to destination. / “prodajalec dobavi blago, ko ima vse potrebno in pripravljeno za uvoz, natovarjanje na prevozno sredstvo in raztovarjanje na dogovorjenem kraju in je blago pripravljeno za prevzem pri kupcu. Prodajalec nosi vse stroške in tveganja pri dobavi blaga do določenega kraja in ima obvezo, da je blago pripravljeno ne le za izvoz, ampak tudi za uvoz, in mora plačati kakršno koli dajatev tako za izvoz in uvoz ter opraviti vse carinske formalnosti.” Tveganja in stroški ga bremenijo do mesta razkladanja blaga na dogovorjenem mestu na kraju dostave.  
· DAP – Deliverd At Place: Incoterm whereby the buyer bears all risks and costs of import clearance / DAP – Dostavljeno v kraj: Incoterm, ki določa, da kupec prevzame vsa tveganja in stroške uvoza in carine:
»the seller delivers when the goods are placed at the disposal of the buyer on the arriving means of transport ready for unloading at the named place of destination. The seller bears all risks involved in bringing the goods to the named place«
 , including customs clearance for export, but not for import at the port or at the border of the agreed place of destination. / »prodajalec dobavi blago, ko je blago pripeljano s transportnim sredstvom, pripravljeno za raztovarjanje na dogovorjenem kraju in je blago pripravljeno za prevzem pri kupcu. Prodajalec nosi vsa tveganja pri dobavi blaga do dogovorjenega kraja«, vključno s carinjenjem ob izvozu, ne pa tudi za  uvoz v pristanišču ali na meji dogovorjenega kraja prihoda.
Article 13 / 13. člen
Programme of implementation of the tasks (timetable) / Program za izvedbo nalog (urnik)
13.2.
<Specify the timetable for submission and approval of the programme of implementation of the tasks, with dates and deadlines> / <Določite časovni načrt za izvedbo in  zahteve programa izvedbe nalog, vključno z datumi in roki.> 
Article 14 / 14. člen
Contractor's drawings / Načrti izvajalca
14.1.
<Specify the drawings and or the samples required from the Contractor, the procedures for approving them and requirements relating to any manuals> / <Določite načrte in/ali vzorčne primere, ki jih mora predložiti izvajalec, postopke za njihovo odobritev ter zahteve v zvezi z morebitnimi priročniki.> 
Article 15 / 15. člen     Sufficiency of tender prices / Primernost ponudbene cene
15.1.
<Specify any additional provisions regarding Article 15 of the General Conditions > / <Določite vsa dodatna določila glede 15. člena Splošnih pogojev.>
Article 16 / 16. člen

Tax and customs arrangements / Davki in carinska ureditev 
16.1
<Specify if the delivery conditions are DAP instead of DDP as mentioned in the GC> / <Določite, v kolikor so pogoji dobave DAP in ne DDP kot je določeno v GC>
Article 17 / 17. člen
Patents and licences / Patenti in licence
17.1.
<Specify whether there is a derogation from Article 17 of the General Conditions> / <Določite, ali obstaja odstopanje od 17. člena Splošnih pogojev> 
Article 18 / 18. člen
Commencement order / Nalog za začetek

Either / Bodisi
18.1
<Specify the date on which implementation of the tasks is to commence> / <Določite datum začetka izvajanja nalog>

Or /Ali
18.1
[The Contracting Authority shall  inform the Contractor by administrative order of the date on which implementation of the tasks shall begin / Naročnik bo obvestil izvajalca o datumu začekta izvajalnja nalog z administrativnim nalogom.]

Article 19 / 19. člen
Period of Implementation of the tasks / Obdobje izvajanja nalog
19.1
<Specify the implementation period(s) of the tasks in calendar days relation to the date stipulated in the previous Article> / <Določite obdobje(a) izvajanja nalog v koledarskih dneh ob upoštevanju datuma, določenega v prejšnjem členu.> 
Article 24 / 24. člen
Quality of supplies / Kvaliteta dobavljenega blaga
24.2.
<indicate here if a preliminary technical acceptance is required> / <tu označite, če se zahteva začasni tehnični prevzem>
Article 25 / 25. člen
Inspection and testing / Pregledi in preizkušanje
25.2.
<Specify the places/goods to be inspected and tested in accordance with Article 25 of the General Conditions and the practical arrangements for testing> / <Določite kraje/blago, ki ga je potrebno pregledati in preizkusiti v skladu s 25. členom Splošnih pogojev in praktičnimi dogovori glede preizkušanja> 
Article 26 / 26. člen
General principles for payments / Splošne določbe glede plačil
26.1
Payments shall be made in, <euro or national currency> for indirect management. / pri posrednem upravljanju  pa se plačila izvedejo v <evro ali nacionalna valuta> 

 <Specify the administrative or technical conditions governing payments of pre-financing, interim and/or final payments> / <Določite administrativne ali tehnične pogoje, ki urejajo plačila iz naslova predhodnega financiranja ter vmesna in končna plačila>
Payments shall be authorised and made by <give the address of the relevant unit and any other relevant information>. / Plačila odobri in izvaja <vnesite naslov ustrezne enote in vse druge ustrezne podatke>.
[In the case of indirect management ex ante procedures and where invoices are presented to the authorities of the country of the Contracting Authority, the Contractor must inform the European Commission at <enter address of the unit in charge if this option is used>, thereof by sending a copy of the correspondence./ V primeru posrednega upravljanja ex ante postpkov in v katerih so računi, ki se predložijo organom države naroččnika, mora izvajalec poslati kopijo korespondence Evropski komisiji na  <Vnesite naslov enote Evropske komisije, ki jo je potrebno obvestiti, če se ta možnost uporablja>

26.3
[Contract in indirect management under BUDGET only: By derogation, the final payment to the Contractor of the amounts due shall be made within 90 days after receipt by the Contracting Authority of an invoice and of the application for the certificate of provisional acceptance. / Samo za pogodbe v okviru posrednega upravljaja v okviru PRORAČUNA: / Z odstopanjem, bo končno plačilo izvajalcu izvedeno v roku 90 dni po tem, ko naročnik prejme sprejemljiv račun in potrdilo o začansem prevzemu ]
[Contract in indirect management under Budget for which a financing agreement was signed before 01/01/2013 only: By derogation, the final payment to the Contractor of the amounts due shall be made within 45 days following provisional acceptance of the goods, after receipt by the Contracting Authority of an admissible invoice. / Samo za naročnila v okviru posrednega upravljanja v okviru proračuna, za katere je bil finančni sporazum podpisan pred 01/01/2013: Z odstopanjem, Končno plačilo izvajlacu bo izvedeno v roku 45 dni po začasnem prevzemu blaga, po tem ko naaročnik prejme sprejemljiv račun ]

26.5
In order to obtain payments, the Contractor must forward to the authority referred to in paragraph 26.1 above / Da bi izvajalec prejel plačila, mora organom navedenim v členu 26.1 posredovati:

a)
[Insert the below sentence in the following cases /  Vstavite spodnji stavek v naslednjih primerih:
-
if the total Contract price is below EUR 60.000 / če je skupna vrednost pogodbe nižja od 60.000 EUR
-
or if (i) the pre-financing requested is equal or below EUR 300 000  and (ii) no proof documents have been provided for the selection criteria and (iii) the Contracting Authority does not require a financial guarantee following a risk assessment / ali če (i) je bilo zahtevano predplačilo enako ali nižje od 300.000 EUR in (ii) če ni bilo predloženega nobenega dokumenta, ki je bil zahtevan za dokazovanje meril za izbor in (iii) če naročnik, na podlagi ocene tveganja ne zahteva finančnega jamstva: 

By derogation from article 26.5 of the General Conditions no pre-financing guarantee is required. / Z odstopanjem od člena 26.5. Splošnih pogojev ni bilo zahtevano predplačilo]

b)
For the 60 % balance, the invoice(s) [in triplicate] together with the request for provisional acceptance of the supplies / Za 60% salda, račun/e) [v treh izvodih], skupaj z zahtevo za začasen prevzem blaga..

26.9
<Specify whether the Contract includes a price revision clause. This clause must be drawn up by the competent services of the European Commission in accordance with their internal procedures.> / <Določite, ali pogodba vključuje klavzulo o spremembi cen. To klavzulo morajo pripraviti ustrezne službe Evropske komisije v skladu z njihovimi notranjimi postopki..> 
Article 28 / 28. člen
Delayed payments / Zamude pri plačilih
28.2
[For indirect management / Za posredno upravljanje:

By derogation from Article 28.2 of the General Conditions, once the deadline laid down in Article 26.3 has expired, the Contractor shall, upon demand, be entitled to late-payment interest at the rate and for the period mentioned in the General Conditions. The demand must be submitted within two months of receiving late payment: / Z odstopanjem od 28.2. člena Splošnih pogojev, ko se je iztekel rok, določen v26.3. členu, bo izvajalec, na zahtevo, upravičen do plačila zamudnih obresti po obrestni meri in za obdobje, ki je navedeno v Splošnih pogojih. Zahtevo je potrebno predložiti v roku dveh mesecev po prejemu zapoznelega plačila. 
Article 29 / 29. člen
Delivery / Dobava
29.3
<Specify any specific packaging requirements> / <Določite posebne zahteve v zvezi s pakiranjem> 

[The packaging shall become the property of the recipient subject to environment]. / [Embalaža postane last prejemnika, ki mora z njo ravnati okolju prijazno.]
Or / Ali
[The packaging shall remain the property of the Contractor subject to environment]. / [Embalaža ostane last izvajalca, ki mora z njo ravnati okolju prijazno.]
29.5/6/7
<Set out requirements as regards documents to accompany each delivery and markings on the packaging> / <Določite zahteve v zvezi z dokumenti, ki morajo biti priloženi pri vsaki dobavi, in oznakami na embalaži> 
Article 31 / 31. člen
Provisional acceptance / Začasni prevzem
The Certificate of Provisional Acceptance must be issued using the template in Annex C11. <Specify the detailed arrangements for provisional acceptance> / Potrdilo o začasnem prevzemu mora biti izdano po predlogi v Prilogi C11. <Določite podrobno ureditev za začasni prevzem>
[Contract in decentralised / indirect management under Budget for which a financing agreement was signed before 01/01/2013 only / Samo za naročila v okviru decentraliziranega / posrednega upravljanja v okviru proračuna, kjer je bil finančni sporazum podpisan pred 01/01/2013: 

31.2. By derogation, the Contractor may apply, by notice to the Project Manager, for a certificate of provisional acceptance when supplies are ready for provisional acceptance. The Project Manager shall within 45 days of receipt of the Contractor's application either / Z odstopanjem, lahko izvajalec uporabi obvetilo, s certifikaom o začasnem prevzemu, in obveti projektnega vodjo, da je blago pripravljeno za začasen prevem. Vodja projekta mora v roku 45 dni po prejemu ali :

· issue the certificate of provisional acceptance to the Contractor with a copy to the Contracting Authority stating, where appropriate, his reservations, and, inter alia, the date on which, in his opinion, the supplies were completed in accordance with the contract and ready for provisional acceptance; or / izda potrdilo o začasnem prevzemu, s kopijo za naročnika, ki jo je prejel s strani izvajalca, v katerem navede, kjer je to potrebno svoje zadržek, in med drugim datum, ko je bila po njegovem mnenju dobava izvršena v skladu s pogodbo in pripravljena za začasni prevzem, ali 
· reject the application, giving his reasons and specifying the action which, in his opinion, is required of the Contractor for the certificate to be issued / zavrne vlogo, z navedbo svojh razlogov in predloge, ki so po njegovem mnenju potrebni, in jih mora izpolniti izvajalec, da se lahko izda potrdilo.

The Contracting Authority’s time limit for issuing the certificate of provisional acceptance to the Contractor shall not be considered included in the time limit for payments indicated in Article 26.3. / V naročnikov rok za izdajo potrdila o začasnem prvzemu s strani izvajalca se ne šteje v roke plačil, navedene v členu 26.3.
Article 32 / 32. člen
Warranty obligations / Obveznosti iz naslova garancije
32.6
<Specify any additional obligations under the warranty, e.g. commercial warranty> / <Določite morebitne dodatne obveznosti, ki izhajajo iz garancije, npr. komercialno garancijo>
32.7
The warranty must remain valid for <period to be specified, maximum one year> after provisional acceptance / Garancija mora ostati v veljavi <določiti obdobje, maksimum eno leto> po začasnem prevzemu.

Article 33 / 33. člen
After-sales service / Poprodajne storitve
33.1.
<Give details of any after-sales service that the Contractor must provide and specify the proportion of the performance guarantee assigned to that activity> / <Navedite podrobnosti o vseh poprodajnih storitvah, ki jih mora izvajalec nuditi in določite delež garancije za izvedbo, ki je bil dodeljen tej aktivnosti>
Article 40 / 40. člen
Settlement of disputes / Reševanje sporov
For indirect management: / Za posredno upravljanje:
[BUDGET: / [PRORAČUN: 
EITHER / BODISI
40.4
[Any disputes arising out of or relating to this Contract which cannot be settled otherwise shall be referred to the exclusive jurisdiction of <specify> applying the national legislation of the Contracting Authority. / [Vsak spor, ki izhaja iz te pogodbe ali se na njo nanaša in se ga ne da rešiti po mirni poti, se predloži   <določi>, ki ima(jo) izključno pristojnost in izvaja(jo) nacionalno zakonodajo naročnika.
OR / ALI
40.4
Any disputes arising out of or relating to this Contract which cannot be settled otherwise shall be referred for arbitration to <specify the arbitration body> applying the rules of arbitration of [ the International Chamber of Commerce / the United Nations Commission on International Trade Law / < other internationally recognised procedure to be specified >.]] / Vsak spor, ki izhaja iz te pogodbe ali se na njo nanaša in se ga ne da rešiti drugače, se predloži v arbitražo <določite organ za arbitražo>, ki sledi arbitražnim pravilom [Mednarodna trgovinska zbornica/ Komisija Združenih narodov za mednarodno trgovinsko pravo / < določite druge mednarodno priznane postopke>.]]
[For indirect management / Za posredno upravljanje:
Article 44 / 44. člen 
Data Protection / Varstvo podatkov
Not applicable / Se ne uporablja]

[Article 45
Further additional clauses / Druge dodatne določbe
<Add other clauses approved by the competent Commission departments. / Dodati druge določbe odobrene s strani pooblaščenega urada Komisije.>]
* * *






� http:/www.iccwbo.org/products-and-services/trade-facilitation/incoterms-2010/the-incoterms-rules/


� Idem / Isto
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